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ВСТУП

На сучасному етапі розвитку лінгвістики зріс інтерес до проблеми передачі іншою мовою особливостей певної культури. Одним з актуальних завдань лінгвістики є дослідження асиметрії у вираженні певного розумового смислу. Особливості мови, при цьому, розглядаються у тісному зв’язку з приналежністю людини до певного соціуму та із урахуванням канонів поведінки цього соціуму, що проектується на мовне вживання.

У сучасному перекладознавстві все більше уваги приділяється відтворенню певних мовних та мовленнєвих засобів у мові перекладу та їх кореляції із вихідним текстом. Увагу лінгвістів привертають, насамперед, ті структури, що відображають відмінність у сприйнятті світу представниками різних спільнот. Як результат проводиться детальне вивчення мовленнєвих актів та їх наповнення. Головними напрямками досліджень у цьому плані є пошук кореляції між мовленнєвими актами англійської та української мов та виведення правил і зразків заміни певних мовленнєвих актів англійської мови мовленнєвими актами української мови. 

Актуальність розвідки обумовлена необхідністю врахування у перекладі прагматичної складової спілкування з метою максимального збереження прагматичного заряду тексту першоджерела у перекладі.
Мета роботи полягає у комплексному дослідженні випадків асиметрії та виявленні закономірностей і способів відтворення мовленнєвих актів англомовного кінематографічного дискурсу в українських перекладах.

Об’єктом дослідження виступають мовленнєві акти, що реалізуються у мовленні персонажів сучасних англомовних кінофільмів. 

Предметом дослідження є випадки асиметрії у відтворенні мовленнєвих актів в українських перекладах. 

Реалізація встановленої мети вимагає вирішення низки завдань, а саме: 

· уточнити поняття “асиметрія” у відтворенні мовленнєвих актів;

· проаналізувати існуючі концепції мовленнєвих актів;

· дослідити основні тенденції лінгвістичного опису кінодискурсу;

· з’ясувати способи передачі англійських мовленнєвих актів в українських перекладах;

· визначити особливості відтворення англійських мовленнєвих актів в українських перекладах;

· виявити випадки асиметрії у перекладі синтаксичного наповнення мовленнєвих актів.

Матеріал дослідження складають англомовні кінофільми, а саме телесеріал «Шерлок» (епізоди «Етюд у рожевих тонах», «Сліпий банкір», «Велика гра», «Порожній катафалк», «Ознака третього»), кінофільм «Месники» та їх переклади українською мовою. 

Методи дослідження – описовий метод, завдяки якому були описані основні особливості мовленнєвих актів та підходи до їх класифікації, метод порівняння та зіставлення, завдяки якому були співставлені оригінал та переклад кінореплік з метою виявити асиметрію, актомовленнєвий аналіз, що визначає структуру мовленнєвого акту,метод компонентного аналізу, який дозволяє проаналізувати синтаксичну структуру речень, метод зіставного та перекладознавчого аналізу, метод накладання структур першоджерела та цільового тексту для виявлення випадків асиметрії при перекладі мовленнєвих актів. 

Наукова новизна розвідки визначається тим, що вперше розглядається асиметрія у відтворенні англійських мовленнєвих актів в українських перекладах. Новим є виявлення відмінностей, що накладаються культурою на актуалізацію мовленнєвих актів.

Теоретична значущість дослідження полягає в тому, що його висновки є певним внеском у вирішення проблем перекладознавства, лінгвокультурології, лінгвокраїнознавства та прагмалінгвістики.

Практична значущість розвідки полягає в тому, що емпіричний матеріал, теоретичні висновки можуть бути використані при викладанні курсів перекладознавства, лінгвокраїнознавства, міжкультурної комунікації та спецкурсу з прагмалінгвістики.

Структура та обсяг роботи підпорядковані досягненню поставлених завдань та мети. Робота складається зі вступу, першого розділу «Теоретичні засади дослідження асиметрії мовленнєвих актів при перекладі кінодискурсу» та висновків до нього, другого розділу «Асиметрія у відтворенні англійських мовленнєвих актів та їх складників українською», висновків до другого розділу, загальних висновків, списку використаних джерел (23 позиції) та списку ілюстративного матеріалу (12 позицій). Загальний обсяг роботи складає 34 сторінки.
РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ АСИМЕТРІЇ МОВЛЕННЄВИХ АКТІВ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ КІНОДИСКУРСУ

Завдяки бурхливому розвитку кіноіндустрії, що має місце протягом останніх десятиліть, одним із найперших завдань, яке стоїть перед сучасними перекладачами, є переклад аудіовізуальної продукції. Попри те, що кінодискурс став об’єктом перекладацьких досліджень відносно недавно, наразі цьому питанню приділяється багато уваги у зв’язку з його актуальністю та практичною потребою у теоретичних засадах якісного та конкурентоспроможного кіноперекладу. З огляду на те, що переважна більшість кінострічок створюється англійською мовою, виникає проблема їх перекладу. Однак, доцільно одразу зауважити, що кінопереклад передбачає не лише власне переклад діалогічного мовлення персонажів, але й культурну адаптацію кінофільмів з метою зробити їх зрозумілими для глядачів, що створює додаткові труднощі для перекладачів, які працюють над перекладом кінокартин.

1.1. Сучасні лінгвістичні дослідження кінодискурсу у перекладацькому аспекті
Завдяки бурхливому розвитку телебачення та індустрії кіно, що має місце в останні десятиліття, кінодискурс є одним з основних об’єктів дослідження для багатьох гуманітарних наук. Кінодискурс визначається як полікодова, когнітивно-комунікативна єдність різноманітних семіотичних одиниць, що характеризується зв’язністю, цільністю, смисловою завершеністю та спрямованістю на адресата [11: 42]. 

У зв’язку з тим, що кінодискурс поєднує в собі як вербальні, так і невербальні елементи, з точки зору семіотичної теорії він є поєднанням і синтезом мовних та немовних знаків, при чому знаки-індекси представляють інтонацію, вигуки, шифтери, закадрові шуми, відеоряд, знаки-ікони включають жести міміку, реалізацію ономатопії, а знаки-символи репрезентують здебільшого мовний компонент – мову акторів, титри [5: 104]. Однак, на сьогодні, немає однозначної думки щодо того, що важливіше – візуальна чи вербальна складова кінодискурсу. Досить цікавою є ідея, що у наративній структурі кінострічки перевагу слід надавати відеоряду, проте саме завдяки словесному компоненту відеодискурс сприймається як правдоподібний, при цьому, кінодискурс розглядається як трирівнева єдність тексту, семіотичного простору та результату інтерсеміотичного перекладу [9: 50-51]. 

Кінодискурс характеризується знаковою неоднорідністю та є креолізованим видом мистецтва, що має вербальну та невербальну складові. Кінотекст, що, власне кажучи, і підлягає процесу перекладу, є найбільш типовою формою креолізованого тексту [5: 103-104].З іншого боку, кінотекст сприймається як цільне, зв’язне та завершене повідомлення, що виражається за допомогою вербальних і невербальних знаків та організовується згідно із задумом колективного, функціонально диференційованого автора через кінематографічні коди та фіксується на матеріальному носії, оскільки є призначеним для відтворення на екрані та аудіовізуального сприйняття глядачем [6: 40].  

Однією з головних особливостей кінодискурсу є його мова, в якій виділяють два аспекти: у широкому розумінні мова кіно це спосіб спілкування режисера з глядачами. Вона включає місце дії, мовлення персонажів, звукові та візуальні спец ефекти, фонові шуми, музичний супровід. У вузькому розумінні мова кіно це власне текст, тобто мовлення персонажів [13: 176]. Перекладач повинен враховувати обидва ці аспекти, щоб досягти адекватності у перекладі. 

Загалом, виділяється до 10 способів кіноперекладу, найпоширенішими з яких є субтитрування та переозвучування, що включає дублювання та закадровий переклад. Дублювання передбачає відтворення реплік мовою перекладу. Воно розраховане на усне сприйняття. Під час дублювання перекладені репліки синхронізуються з артикуляцією та рухами акторів, внаслідок чого перед перекладачами виникають додаткові труднощі. Дублювання кінофільмів є реалізацією стратегії доместикації, тож основною метою цього типу перекладу є змусити глядачів повірити, ніби актори і справді розмовляють мовою перекладу. Виділяють кілька етапів дубляжу: детекція – виявлення особливостей звукової доріжки, у тому числі фонових шумів, літературний переклад кінодіалогу, укладання тексту (мовне тонування, синхронізація, власне озвучування) [17: 355]. Субтитрування, тобто створення субтитрів мовою перекладу, одночасних з оригінальним мовленням, які містяться зазвичай у нижній частині екрана і займають не більше 20% простору, є тим типом кіноперекладу, який найменше змінює вихідний текст, що дає змогу цільовій аудиторії чути мову оригіналу та постійно відчувати “іноземність” кінострічки. Основним завданням перекладача є забезпечити читабельність субтитрів [22].
У той же час, дослідники виділяють дві основні стратегії кіноперекладу: доместикацію та форенізацію. У рамках доместикації реалії іноземної культури, що є незрозумілими та чужими для культури цільової аудиторії, передають через культуроніми, які є близькими та зрозумілими нашим глядачам. Форенізація передбачає протилежний підхід: цінності вихідної культури ставлять на перше місце та відтворюються без змін при перекладі попри те, що вони можуть бути незрозумілими для глядачів [23: 241].Прикладом доместикації є дубляж кінофільмів, завдяки якому у глядачів складається враження, що актори і справді розмовляють мовою перекладу і сам текст кінодіалогу модифікується та спотворюється більшою мірою , у той час як субтитрування є реалізацією стратегії форенізації, адже глядачі сприймають на слух мову оригіналу, а текст кінореплік передається ближче до оригінального [22].
Отже, кінодискурс поєднує в собі вербальну та невербальну складову. Виділяють три основні види перекладу аудіовізуальної продукції, а саме, дублювання, субтитрування та закадровий переклад. Під час перекладу кінопродукції застосовуються наступні перекладацькі стратегії: доместикація, що має на меті зробити текст зрозумілим і прийнятним для цільової глядацької аудиторії, та форенізація, яка направлена на збереження особливостей вихідного тексту при перекладі.
1.2. Явище асиметрії у перекладі

Вперше термін асиметрія у плані дослідження мови був запропонований С. Карцевським на позначення порушення однозначної відповідності між знаком та його змістом у межах однієї мови [18]. Виділяють внутрішньомовну міжзнакову асиметрію та міжмовну асиметрію [3]. Поняття асиметрії досліджували як закордонні В. Г. Гак [4], С. І. Карцевський [8], так і вітчизняні дослідники Т. Є. Некряч [15],однак, варто зауважити, що на сьогодні феномен внутрішньомовної та міжмовної асиметрії не є достатньо вивченим. 

Внутрішньомовна асиметрія існує в синтагматичному (вираження однієї змістової одиниці через поєднання кількох формальних елементів і навпаки)  та семіотичному (еліпсис, спрощене позначення, вживання порожніх знаків, десемантизація, семіотична надмірність знаку) плані [2: 214-215]. 


У царині перекладознавства ключове значення має міжмовна асиметрія, яка проявляється у трьох аспектах: синтагматичному (невідповідність числа позначуваних та позначуючих), парадигматичному (мовні елементи в тесті оригіналу чи перекладу виступають у компонентному складі усталених мовних одиниць, що зумовлює використання перекладацьких трансформацій) та семіотичному (позначуване у тексті мови оригіналу не можна виразити засобами мови перекладу) [4: 79-95]. 
При перекладі творів з англійської на українську мову має місце асиметрія на всіх мовних рівнях. На фонетичному рівні вона виникає при перекладі власних назв, наприклад, Newton –Ньютон, а не Невтон. Під час перекладу лексем асиметрія має місце тоді, коли не існує прямого відповідника у мові перекладу або не вдається передати стилістичне чи емоційне забарвлення лексеми використавши її словниковий відповідник.  Наприклад, словосполучення слабке місце слід перекладати як weak point, а не tender point, хоча у іншому контексті tender цілком може бути еквівалентним відповідником слова слабкий. Асиметрія виникає при перекладі граматичних категорій. Наприклад, в українській мові активний стан вживається частіше за пасивний, в англійській – навпаки. Відповідність синтаксичних структур мови перекладу та мови оригіналу буває неочевидною, що наслідком має асиметрію при перекладі. Наприклад, англійська та українська конструкції “Had this happened all would have been different” та “Станься це – все було б по-іншому” схожі на синтаксичному рівні, але значно відрізняють на стилістичному: англійська конструкція книжна, формальна, українська ж – розмовна [20: 151-175]. 
Т.Є. Некряч виділяє три типи асиметрії при перекладі: системну, експліфікативну та ситуативну. Системна асиметрія зустрічається у будь-якому перекладі та зумовлюється неспівмірністю мовних систем. Експліфікативна асиметрія виражена внутрішньотекстовими коментарями та поясненнями, які допомагають краще зрозуміти задум автора. Цей тип асиметрії не є типовим явищем при кіноперекладі з огляду на просторові та часові обмеження. Причиною ситуативної асиметрії є певна текстуальна ситуація твору. Вона передбачає цілий ряд змін, які мають на меті викликати у цільової аудиторії ту ж саму реакцію, що й текст оригіналу. Цей тип асиметрії має найповніший прояв у сфері кіноперекладу, адже одне з головних завдань, що стоїть перед перекладачем, це забезпечити таку реакцію глядача, яка була первинно закладена авторами в оригінальний кінопродукт [15: 191]. 

Асиметрія при перекладі також зумовлена особливостями мовної картини світу та невідповідностями у світогляді носіїв мови оригіналу і перекладу. Йдеться не лише про те, що певні культурні явища можуть бути відсутні у різних мовах, але й про те, що у одні й ті самі явища мають різні асоціації, трактуються по-різному. Несумісність мовних картин світу є причиною асиметрії та  призводить до неможливості повністю передати етноспецифічну інформацію, закладену автором у тексті оригіналу. Наприклад, при перекладі назв таких українських страв, як “борщ”, “вареники”, використовується транслітерація (щоб передати оригінальну назву, що допомагає зберегти національний колорит) та описовий переклад (щоб пояснити іноземцю, що це за страва): borscht (sour vegetable soup),varenyky (filled dumplings).

Отже, асиметрію можна визначити як порушення однозначної відповідності між знаком та його змістом. Виділяють внутрішньомовну та міжмовну асиметрію. Неспівмірність систем різних мов (на рівні фонетики, лексики, семантики та стилістики), а також культурні відмінності є причиною асиметрії у перекладі – розбіжності мовних знаків.

1.3. Перекладацький аспект теорії мовленнєвих актів

Розмовна діяльність людини, або ж комунікація, це не що інше як сукупність висловлювань, різних за змістом та розміром, пронизаних різноманітними іллокуціями та інтенціями. Елементарною неподільною одиницею вербальної комунікації вважається мовленнєвий акт (МА). Згідно з теорією взаємодії функція МА є подвійною. По-перше, він виконує комунікативну (інформативну) функцію, яка власне і дає адресату можливість зрозуміти, про що йде мова. По-друге, він має перформативну функцію, адже саме за допомогою МА мовець може впливати на об’єктивну реальність, змінювати її.

1.3.1. Поняття та класифікації МА. Поняттю мовленнєвого акту приділяється багато увагу у сучасній лінгвістиці та філософії. Кожне з висловлювань, якими мовці обмінюються у процесі комунікації має певну інтенцію, отже покликане досягти певної комунікативної мети. Вивчення мовленнєвих актів з цієї точки зору почалося у 1960-х роках 20 століття. Саме тоді виникла теорія мовленнєвих актів, яка почалася з припущення її основоположників, Джона Остіна та Джона Сьорля, що мінімальною одиницею людської комунікації є не речення, а здійснення певних мовних актів, наприклад, прохання чи обіцянок [21].

Вслід за Ф.С. Бацевичем, мовленнєвий акт ми визначаємо як цілеспрямовану мовленнєву дію, що здійснюється згідно з принципами та правилами мовленнєвої поведінки, прийнятими у певному суспільстві; мінімальну одиницю нормативної соціомовленнєвої поведінки, що розглядається у межах прагматичної ситуації [1: 70].
Досліджуючи МА Джон Остін зауважив, що одне висловлення містить у собі кілька актів: локутивний (побудова висловлення, наділеного змістом і референцією, з урахування фонетичних та граматичних правил), іллокутивний (надання висловлюванню певної комунікативної мети) та перлокутивний (викликання бажаного результату через мовленнєвий вплив на адресата) [16: 99-102]. 
У процесі комунікації мовець використовує різні МА залежно від того, якою є його комунікативна мета. З огляду на це, багато дослідників намагалися систематизувати МА. Серед них: Дж. Остін [16], Дж. Сьорль [19], Г.Г. Почепцов [7], Ф. Бацевич [1].
Однією з найкращих вважається класифікація МА, розроблена засновником української школи прагматики Г. Г. Почепцовим. Важливого значення він надає комунікативній інтенції мовця, тобто його спрямованості на розв’язання певного завдання комунікації. Г. Г. Почепцов за комунікативно-інтенційним змістом виділяє наступні типи МА [7: 161-281]:

1) Констативи. Це ствердження, наприклад, “Почався дощ”. Для констативів неприйнятними є запитання і спонукання.

2) Промісиви та менасиви, обіцянки та погрози відповідно. Промісиви – це завжди спрямовані на майбутнє розповідні речення. Адресант гарантує здійснити певну дію, у якій зацікавлений адресат. Наприклад, “Завтра я принесу цікаву книжку”. Менасиви також спрямовані на майбутнє, але на відміну від промісивів, адресат не зацікавлений у реалізації погрози, а адресант не є гарантом її здійснення, він може погрожувати тим, що насправді від нього не залежить. Наприклад, “Я таке про вас розкажу!”.

3) Перформативи. Характеризується співвіднесеністю з теперішнім часом. У перформативному реченні дієслово позначає дію, яка реалізується у вимовлянні, наприклад, подяка, привітання, вибачення. Такі дієслова не можуть бути заперечувальними, мати форму минулого чи майбутнього часу. 

4) Директиви. Ці речення спонукають адресата до дії. Залежно від того, якою є силу спонукання директива та обов’язковості чи необов’язковості його виконання директиви поділяються на ін’юнктиви та реквестиви. Ін’юнктиви виражають розпорядження, накази, вимоги і є обов’язковими до виконання. Реквестиви виражають прохання, запрошення, застереження і не вимагають від адресата обов’язкового їх виконання. 

5) Квеситиви. Це речення-питання, наприклад “Бути чи не бути?’. Квеситиви також спонукають адресата до дії, але вона є лише мовленнєвою, а саме дати відповідь на поставлене запитання. 

За способом вираження МА поділяються на прямі(реалізується засобами, мовна семантика яких відповідає іллокутивній силі мовленнєвого акту) та непрямі(реалізуються за допомогою мовних форм, ілокутивна сила яких не є складовою їх семантики, проте виводиться логіко-інференційним шляхом з буквального значення форми з урахуванням контексту) [10]. 

Отже, мовленнєвий акт це цілеспрямована мовленнєва дія. Кожен МА має локуцію, іллокуцію, перлокуцію. Існують різні підходи до класифікації мовленнєвих актів. У нашому дослідженні ми використовуємо класифікацію Г. Г. Почепцова, яка базується на комунікативно-інтенційному змісті МА та найбільш повно відповідає меті нашої розвідки.
1.3.2. Асиметрія МА. Однією із основних характеристик кожної нації є її культура. Комунікативна поведінка представника тієї чи іншої культури, як вербальна, так і невербальна, має свої національно-специфічні особливості не лише через відмінності в засобах комунікації, але й через відмінності в механізмі їх вибору, переважності їх вживання в тій чи інший ситуації. Тобто, надання переваги тим чи іншим засобам комунікації, а відтак і мовленнєвим актам, уже на підсвідомому рівні зумовлена культурними особливостями індивіда. Особливості комунікації у тій чи іншій культурі зумовлюються її комунікативними цінностями. Серед основних цінностей англійської культури найчастіше виділяються індивідуалізм, рівність, раціоналізм, незалежність, традиціоналізм. Натомість, слов’яни на перше місце ставлять сімейні цінності, стосунки між людьми, емоціональність, дружелюбність, гостинність [12: 6-41]. Результатом асиметрії соціально-культурних цінностей є асиметрія систем ввічливості. Наприклад, для індивідуалістичної англійської культури соціальна дистанція відіграє більшу роль, ніж для колективістської слов’янської.
Невідповідність культур має прямий вплив на особливості вибору і будови мовленнєвих актів, а відтак говоримо про асиметрію мовленнєвих актів. Перш за все, вона проявляється у тому випадку, коли адресат неправильно декодує інформацію, закладену у мовленнєвому акті адресантом. Наприклад, фатичні репліки, такі як привітання, прощання, не несуть у собі важливої інформації. Вони є лише формальними фразами, які використовуються для того, щоб почати розмову або ж просто позбутися незручних пауз на початку і наприкінці розмови. Асиметрія виникає тоді, коли вони сприймаються як імпульс до серйозної, наповненої змістом розмови, що створює непорозуміння або комічний ефект та часто використовується у літературних творах, наприклад “Пігмаліон” Бернарда Шоу [14: 22]. 

По-друге, явище асиметрії має місце ще й з огляду на те, що у процесі комунікації МА певного виду можуть транспонуватися. Наприклад, квеситив може мати значення директива: “Ви ще тут?!” у значенні “Забирайтеся звідси геть!” Замість директива може використовувати і констатив, це допомагає зняти дискомфорт, пов’язаний з проханням чи наказом. Наприклад, “Дуже смачний чай” у значенні “Налийте мені ще чаю”[10: 101].

Той факт, що представники західних культур є досить емоційними також впливає на особливості їх комунікації. У зв’язку з тим, що одним із правил стратегії ввічливості, якою послуговуються представники західних культур, є “завжди бути оптимістом”,  для англійської мови характерними є експресиви. Натомість, в українській мові вони зустрічаються значно рідше. Наприклад, у відповідь на стандартне запитання “How are you?” – “Як у Вас справи?” в англомовних країнах почуємо “Great!”, “Wounderful!”, “Amazing!”, ”I`m very well indeed!”, “I`m grand!”, в той час як для слов’янських країн такі підкреслено оптимістичні відповіді нехарактерні. На нашій території більш поширеними і доречними будуть відповіді на кшталт “Все добре”, “Непогано”, “Нормально” [12: 184-185].
Отже, культура неодмінно накладає певний відбиток на поведінку людини. Зокрема, вибір того чи іншого мовленнєвого акту з метою викликати відповідну реакцію співрозмовника зумовлюється культурними особливостями мовця і відрізняється для представників різних культур, внаслідок чого виникає асиметрія при передачі англійських МА українською мовою.
Висновки до Розділу 1

Завдяки бурхливому розвитку кіноіндустрії, що має місце протягом останніх десятиліть, одним із найперших завдань, яке стоїть перед сучасними перекладачами, є переклад аудіовізуальної продукції. З огляду на це, дослідження особливостей кінодискурсу та кіноперекладу перебувають у центрі уваги сучасних лінгвістичних та перекладацьких студій. 

Для того, щоб досягти адекватності та еквівалентності в кіноперекладі перекладачі повинні не лише на високому рівні володіти мовою оригіналу та мовою перекладу, вміти правильно вибирати стратегію перекладу, але й забезпечити культурну адаптацію кінострічки. Під час перекладу аудіовізуальної продукції обов’язково потрібно звертати увагу на асиметрію, яка зумовлюється неспівмірністю систем різних мов і культур. Загалом, міжмовна асиметрія при перекладі проявляється у трьох аспектах: синтагматичному, парадигматичному та семіотичному. Виділяють три типи асиметрії при перекладі: системну, експліфікативну та ситуативну. Особливе місце під час перекладу кінодіалогів має асиметрія на рівні мовленнєвого акту. 
Кожне з висловлювань, якими мовці обмінюються у процесі комунікації має певну інтенцію. Дослідження МА з цієї точки зору почалося у 1960-х роках 20 століття, коли виникає теорія мовленнєвих актів, яка сприймає спілкування як діяльність, що підпорядковується певній меті. Асиметрія при перекладі мовленнєвих актів значною мірою зумовлюється культурними особливостями спільноти, до якої належить мовець, адже культура неодмінно накладає певний відбиток на мовну картину світу людини,зокрема на вибір того чи іншого мовленнєвого акту з метою викликати відповідну реакцію співрозмовника.
РОЗДІЛ 2
АСИМЕТРІЯ У ВІДТВОРЕННІ АНГЛІЙСЬКИХ МОВЛЕННЄВИХ АКТІВ ТА ЇХ СКЛАДНИКІВ УКРАЇНСЬКОЮ
Одним із головних завдань перекладача є досягнення адекватності у перекладі. Однак, коли мова йде про кінопереклад, не менш важливою є прагматична та культурна адаптацію кінокартини, завдяки чому вона буде зрозумілою та прийнятною для цільової глядацької аудиторії. Для того, щоб досягти цієї мети дотримуються фонетичних, граматичних, стилістичних та узуальних норм мови перекладу (МП), які, як правило, відрізняються від тих, що властиві мові оригіналу (МО). Відтак, говоримо про асиметрію при перекладі МА, що реалізуються у кінорепліках. 

2.1. Асиметрія на рівні МА

Особливе місце має асиметрія при перекладі прямих та непрямих МА, які реалізуються у контексті кіно діалогу та вживання яких зумовлюється культурними та прагматичними реаліями, що притаманні певній спільноті та чужі для інших. 
2.1.1. Асиметрія при перекладі прямих мовленнєвих актів. Варто зазначити, що під час роботи над розвідкою було помічено, що при перекладі англійських прямих мовленнєвих актів українською у більшості випадків домінує симетрія. Однак, асиметрія також має місце та демонструє певні відповідності. Так, замість англійського констатива в українському перекладі з’являється квеситив, як у наступному прикладі, де риторичне питання підкреслює здивування та незадоволення, навіть обурення мовця: Captain America: “They say we won. They didn`t say we lost.” [34]. Капітан Америка: “Кажуть, ми перемогли. А якою ціною?”[35].
Певні відмінності спостерігаються у відтворенні умови виконання промісиву. Наприклад, Lestrade: “Well, if you tell me how he does it, I`llstophim.” [24]. Лестрейд: “Без проблем, тільки скажи, як він все знає?” [25]. Як бачимо, оригінальний промісив “I`ll stop him” передали транспонованим констативом “Без проблем”. При цьому зберігається ефект іронії, аджеобидва речення передають відтінок неможливості: утримати Шерлока, який якимось чином все знає, від розплутування важких справ просто нереально. У той же час, умова виконання промісива відтворюється у прямому ін’юнктиві, що комбінується з квеситивом (тільки скажи, як він все знає?) в українській мові і сприймається не як умова взяття на себе певних зобов’язань мовцем, а як емоційне висловлення його подиву, хоча і зберігається можливість реакції адресата на прямий МА. 
Асиметрія має місце при передачі етикетних МА, що зумовлюється культурними нормами, прийнятими у певному суспільстві. Наприклад, MA вітання: Mrs Hudson: “Hello”. Watson: “How do?” [24]. Міссіс Хадсон: “Добрий день.” Доктор Ватсон: “Вітаю.” [25].При цьому, має місце і стильова асиметрія. Те ж саме можна сказати і про запрошення. Наприклад, Holmes:“Shall we?” [24]. Холмс: “Заходьте.” [25]. Як бачимо, МА запрошення відтворюється через директив, але при цьому значення запрошення, яке передають обидва МА, зберігається. 

З огляду на контекст англійський прямий офератив може передаватися за допомогою квеситива. До прикладу, Mrs Hudson: “I`ll make you that cuppa. You rest your leg.” [24]. Міссіс Хадсон:“Зроблю чайку. Вам з ногою краще?” [25]. Як бачимо, оригінальний офератив перекладається через квеситив, який має на меті не стільки запит інформації, скільки є формальним виявленням ввічливості. У таких ситуаціях має значення ще й узуальна норма, адже фраза на кшталт “Хай ваша нога відпочиває”, що є дослівним перекладом цілком валідного в англійській мові “You rest your leg”, не є типовою для української мови. З іншого боку, як англійський офератив, так і український квеситив передають турботу мовця про стан здоров’я слухача.

Прямий реквестив оригіналу передається через непрямий реквестив у перекладі з метою дотримання узуальної та культурної норми МП. У такому випадку в перекладі з’являється слово можна. Наприклад, Dr. Watson: “Couple of biscuits too, if you`ve got `em” [24].Доктор Ватсон: “Можна з печивом, якщо у вас є.” [25]. Як бачимо, в оригіналі прохання виражено експліцитно, а в перекладі – навпаки, імпліцитно.

Певну асиметрію демонструють квеситиви. Квеситив англійського оригіналу може передаватися як констатив в українському перекладі, але при цьому змінюється спрямованість МА. Наприклад, Tony Stark: “What do you mean? All this, came from you.” [34]. Тоні Старк:“Не зрозумів. Все це ти зробила.” [35]. Як бачимо, квеситиву оригіналу, що передбачає запит інформації відповідає констатив у перекладі, що лише заперечує той факт, що персонаж зрозумів, про що йдеться. У багатьох випадках оригінальне англомовне речення, що містить квеситив у значенні непрямого директиву українською передається за допомогою прямого директиву. Наприклад, Sherlock: “If you`re so keen, why don`t you investigate it?” [28]. Шерлок:“Як такий розумний, сам візьмися.” [29]. Як бачимо, при перекладі непряме спонукання перетворюється у пряме, слідуючи узуальним нормам мови перекладу. При цьому спостерігається випадання займенника you.Крім того, має місце асиметрія у формі вираження, коли квеситив англійської мови перекладається за допомогою ін’юнктива українською. Наприклад, Nick Fury: “Agent Romanoff, would you show Dr. Banner to his laboratory, please?” [34]. Нік Ф’юрі:“Агенте Романофф, покажіть доктору Беннеру його лабораторію.” [35].
Отже, асиметрія має місце при передачі прямих мовленнєвих актів. Під час роботи над розвідкою були виявлені наступні кореляції: констатив – квеситив, промісив – констатив + прямий ін’юнктив + квеситив, перформативи: стильова асиметрія етикетних МА, МА запрошення – директив, офератив – квеситив, прямий реквестив – непрямий реквестив, квеситив – констатив, квеситив – прямий директив, квеситив – ін’юнктив. 
2.1.2. Асиметрія при перекладі непрямих мовленнєвих актів. Для англійської мови притаманне вживання непрямих або транспонованих мовленнєвих актів, натомість, в українській мові переважають прямі мовленнєві акти, інформація передається експліцитно, що ми бачимо в українських перекладах англомовних кінофільмів. Це зумовлюється особливостями культури, адже для представників англомовної спільноти давати комусь накази, чи навіть занадто прямі та різкі поради, вважається неприйнятним,тому що у такий спосіб адресант ніби втручається у приватне життя адресата. 
Для англійської мови дуже важливе значення має інтонація, завдяки якій будь-який МА може набувати нових відтінків значення. Таким чином, говоримо про транспоновані МА. Враховуючи, що мова йде про переклад реплік для кінодискурсу, не можна не згадати і про важливість емоцій, які передає вираз обличчя персонажу, який говорить цю репліку. Відтак, будь-який МА може транспонуватися залежно від контексту. Наприклад, констативMrs Hudson: “Look at you, all happy. It`s not decent.” [28] передається через МА докоруМіссіс Хадсон: “Не можна так радіти. Це непристойно.” [29], який набагато частіше вживається у нашій мові та цілком відповідає емоціям, які передає обличчя місіс Хадсон, яка, до того ж, зображується крупним планом. Переклад наступної репліки також зумовлюється цими особливостями: Holmes: “Okay, you`ve got questions.”[24]. Холмс: “Що ж, питайте.” [25]. Констатив оригіналу перекладається як ін’юнктив, при цьому, вставне слово okay передається як поступкащо ж. 

Представникам англомовної спільноти притаманне використання непрямих перформативів, адже вони схильні імпліцитно виражати образи, несхвалення, докір, метою яких є висловити несхвальну точку зору мовця на поведінку слухача, докорити адресата чи змусити його перестати щось робити. Однак, в українській мові з цією метою використовуються переважно експліцитні мовленнєві акти.

Якщо говорити про реалізацію МА образи в англійській та українській мовах, варто зазначити, що в більшості випадків в оригіналі спостерігається менший ступінь образи, ніж у перекладі. Наприклад, Lestrade: “A bungee rope, a mask, Derren Brown. Two years, and the theories are getting more stupid. How many more`ve you got for me today?” [30].Лестрейд:“Банджі, гіпноз, маска. Ти отупів за минулі два роки. Що ще ти вигадаєш?” [31]. Як бачимо, в оригіналі увага зосереджується на тому, що теорії мовця стали ще безглуздішими, критика стосується не особистості співрозмовника, а його діяльності і використовується транспонований констатив у значення імпліцитного МА образи. Це пояснюється прагненням представників англомовної спільноти не зачепити особистих почуттів співрозмовника. У перекладі ж бачимо реалізацію власне експліцитного МА образи, при чому об’єктом образи є безпосередньо слухач, його розумові здібності, а не теорії.

У наступному прикладі: Mary:”Fibbing, Sherlock.” [32]. Мері: “Не бреши.” [33] в оригіналі має місце констатив, який сигналізує співрозмовнику, що мовець декодує його намагання говорити неправду. Однак, перекладач використовує прямий директив, який реалізує вимогу та є більш категоричним порівняно з висловленням в оригіналі. Отже, МА несхвалення відтворюється за допомогою прямого директиву. При цьому, аби синхронізувати репліку з артикуляційними рухами актора, вилучається ім’я Sherlock.МА докору в оригіналі може передаватися через транспонований квеситиву перекладі. Наприклад, Mrs Hudson: “Oh…Sherlock! The mess you have made.” [24]. Міссіс Хадсон: “О… Шерлоку! Ну що за безлад?” [25]. Як бачимо, перекладач використовує транспонований квеситив замість МА докору, що робить репліку перекладу більш емоційно насиченою.

Оскільки в англомовній та україномовній спільноті ступінь дозволеного правилами етикету втручання в чуже особисте життя певним чином відрізняється, то ми знаходимо відмінності у передачі МА поради. Для представників англомовної культури право мовців на власний простір має дуже велике значення. Відтак, жоден із співрозмовників не може давати особисті поради чи ставити занадто глибокі та необережні запитання. Однак, така поведінка не є типовою для представників української спільноти. Натомість, ми радше схильні сприймати все більш емоційно, намагатися переконати співрозмовника у власній правоті. Беручи до уваги ці культурні особливості, зрозумілою стає асиметрія у перекладі МА поради у наступному випадку: Ella: “John, you`re a soldier, and it`s gonna take you a while to adjust to civilian life,  and writing a blog about everything that happens to you will honestly help you.” [24]. Елла: “Джон, ви солдат, потрібен час, щоб звикнути до нормального життя, ведіть блог, пишіть про все цікаве, що з вами відбувається. Запевняю, це допоможе.” [25]. Перекладач досить влучно передав репліку, ввівши ін’юнктив, який робить пораду більш прямолінійною, з одного боку, та більш ефективною, з іншого.

Досить часто для пом’якшення непрямих директивів вживаються слова на кшталт “why not do something”, “you need to”, “you`d better”, які сприймаються як порада або варіант поведінки, що не є обов’язковим до виконання. Однак, вони не завжди зберігаються при перекладі з огляду на те, що прямі директиви є не лише прийнятними, але й типовими для нашої культури, особливо у розмові між близькими людьми. Наприклад, Sherlock: “Need to work on your half of the church, Mary. Looking a bit thin.”[32]. Шерлок:“Мері, з твого боку мало гостей. Запроси ще когось.” [33]. Як бачимо, у перекладі взагалі немає слова need, що робить спонукання не таким різким, натомість, використовується прямий директив, виражений дієсловом у наказовому способі запроси,що у цій ситуації (розмова трьох друзів, які планують весілля) звучить досить природно для українського глядача і сигналізує про невимушеність розмови та неформальний характер ситуації спілкування. В англійській мові непряме спонукання нерідко передається за допомогою умовних речень. Однак, варто зауважити, що для української мови такі конструкції взагалі не є типовими, тому непрямі ін`юнктиви та реквестиви такого типу на українську перекладається як прямі. Наприклад, Sherlock: “If you could alljustcheerupabit, thatwould… bebetter.”[32].Шерлок: “Посміхніться,… а то сидите такі серйозні.” [33]. Крім того, як бачимо, апосіопеза, що в оригінальному реченні перериває речення в кінці, у перекладі має місце на початку речення. Це пояснюється тим, що під час дубляжу уклад реплік повинен враховувати не лише граматичні та узуальні норми мови перекладу, але й особливості артикуляції акторів, адже репліка повинна бути синхронізована із губними змиканнями акторів на екрані.
Отже, має місце асиметрія при перекладі непрямих МА, що зумовлюється культурними особливостями носіїв МО та МП. Під час дослідження були виявлені наступні кореляції: констатив – МА докору, констатив – ін’юнктив, непрямий перформатив – прямий перформатив (імпліцитний МА образи – експліцитний МА образи, МА несхвалення –прямий директив, МА докору – транспонований квеситив, МА поради – ін’юнктив), непрямий директив – прямий директив.
2.2. Асиметрія у передачі синтаксичної структури МА

Під час відтворення МА може змінюватися синтаксична структура речення, коли трансформації підлягає мета висловлення і ставлення до того, про що йдеться у висловленні. Як наслідок виникає асиметрія між вихідним реченням та його перекладом, як у межах одного мовленнєвого акту, так і між різними мовленнєвими актами. 
2.2.1. Кореляція речень за метою висловлення. Під час роботи над дослідженням було відмічено високу частотність випадків асиметрії у МА констативу, коли стверджувальне речення змінюється на заперечне, при цьому застосовується трансформація логічного розвитку. Наприклад, Loki: “You have heart.” [34]. Локі: “Ти ж незлий.” [35]. Стверджувальні реченняперекладаються за допомогою риторичних питань для того, щоб підсилити важливість висловлювання персонажа, а також з огляду на часові обмеження. Наприклад, NatashaRomanoff: “I don`t think you wanna break that streak.” [34]. Наташа Романофф:“Ви ж не хочете, щоб він стався?” [35]. Мова йде про те, що Брюс Беннер може перетворитися в Халка, тому, з огляду на контекст, такий переклад є доцільним, адже це риторичне питання містить глибокий контекст: воно не лише передає ідею того, що Романофф не хоче, щоб це сталося, що міститься в оригіналі, але й імпліцитно змушує адресата, тобто Беннера, задуматися і співпрацювати з нею. Однак, можливі і протилежні випадки, коли риторичне питання вихідної репліки перекладається за допомогою стверджувального речення. Наприклад, Thor: “Do I look to be in a gaming mood?”[34]. Тор:“Мені зараз абсолютно не до гумору.” [35]. У цьому випадку така заміна була здійснена для того, щоб підкреслити всю серйозність репліки цього персонажа. 
Під час укладання кінореплік має місце переклад питальних речень, які реалізують МА квеситиву, за допомогою спонукальних, що передають МА ін’юнктиву, адже для української мови, на відміну від англійської, не є типовим вираження спонукання через питання. Наприклад, Bruce Banner: “Why don`t we do this the easy way, where you don`t use that, and the other guy doesn`t make a mess?” [34]. Брюс Беннер: “Оберімо краще легший шлях, ви ховаєте пістолет, а цей, інший, він не вбиває.” [35].

Спонукальні речення, що передають МА директиву, перекладаються за допомогою стверджувальних констативів, наприклад, Loki: “Look to your elder, people.” [34]. Локі:“Зараз всі щось побачать.” [35].
Отже,одним із проявів асиметрії на синтаксичному рівні МА є зміна типу речення за метою висловлення. Були помічені наступні кореляції типу речень: стверджувальне – заперечне, стверджувальне – питальне, питальне – стверджувальне, питальне – спонукальне, спонукальне – стверджувальне. 

2.2.2. Асиметрія на рівні типу питального речення та питального слова. У англійській мові досить поширеними є розділові питання, які, однак, в українській мові не є частотними. При перекладі таких питань використовуються питальні слова, які, іноді можуть також слугувати для поєднання речень у висловлюванні і замінювати англійські вставні слова. Наприклад, Molli: “So, bad day, was it?”[24]. Моллі:“Що, був важкий день?”[25].При цьому, має місце певна втрата емоційного забарвлення у перекладі щодо оригіналу, адже “хвостик” розділового питання втрачається.
У перекладі виявлені випадки, коли відбувається трансформація загального питання у спеціальне. При цьому, нерідко відбувається зміна логічних акцентів. Наприклад, Jimm: “Did you get the car keys off her?” [24].Джим: ”Де ключі від тачки?”[25]. Як бачимо, загальне питання оригіналу перетворюється на спеціальне у перекладі. Крім того, у перекладі з’являється питальне слово Де, у той час як оригінальне питання починається з допоміжного дієслова. Крім того, сенс перекладеного речення дещо змінюється. Якщо в оригіналі мовець запитує, чи забрали в дівчини ключі (його цікавить факт звершення або не звершення дії), то в перекладі мовця цікавить саме місцезнаходження ключів, а не факт, чи забрали їх у дівчини.

Цікаво відмітити, що асиметрія має місце не лише при перекладі різних типів питань, але й при перекладі спеціальних питань, коли відбувається заміна питальних слів. Наприклад, Holmes: “Which was it – Afganistan orIraq?”[24]. Холмс: “Де саме – в Афганістані чи Іраку?”[25]. Питальне слово which, що вводить питання до предикативу та прямим відповідником якого є який, змінене на де,адже в українській мові саме це питальне слово використовується, коли питання ставиться до обставини місця. 

Іншим прикладом заміни типу спеціального питання є трансформація питання до підмета у питання до обставини місця: Holmes: “What happened to the lipstick?” [24]. Холмс:“Де твоя помада?”[25]. Варто зауважити, що у даному випадку велику роль зіграв контекст, а особливо характер матеріалу для перекладу. Спочатку Моллі Гупер з’являється у кадрі з яскраво нафарбованими губами, а потім, однак, її макіяж кудись зникає. Тому, у даному контексті перекладач досить вдало замінює вихідне питальне слово what (яке має значення що сталося) на де (яке передає значення куди вона поділася експліцитно та навіщо ти її стерла імпліцитно). Крім того, питальне слово what, що вводить питання до додатка може перекладатися через питання до предикатива, яке вводиться питальним словомякий. Наприклад, Mary: “What did you want to ask me?” [30]. Мері: “То який у нас привід?”[31].
Отже, на рівні типу питального речення та питального слова асиметрія проявляється в тому, що при перекладі змінюється тип питального реченнята відбувається трансформація спеціальних питань. 
2.2.3. Кореляція односкладних і двоскладних речень. В англійській мові має місце висока частотність вживання особових займенників I, you,we, які досить часто виконують роль формальних підметів. Однак, для української мови часте вживання таких займенників не є типовим, а тому досить часто вони замінюються або випускаються під час перекладу і двоскладне речення оригіналу змінюється на односкладне в перекладі, внаслідок чого спостерігаємо асиметрію. У більшості випадків речення з формальним підметом I, you, we, що передає вказівку на діяча, перекладаються через означено-особові речення. Наприклад, займенник, яким виражений підмет, не випускається, але замінюється на інший, але при цьому спостерігається зміна типу речення. Nick Fury: “As of right now, we are at war.” [34]. Нік Ф’юрі: “Нагадую, це стан війни.” [35]. Як бачимо, особовий займенник we заміняється у перекладі вказівним займенником це, а просте двоскладне речення оригіналу стає односкладним номінативним у перекладі. 

Двоскладне речення оригіналу корелює з односкладнимозначено-особовим у перекладі. Watson: “Anything in? I`m starving.” [26]. Ватсон: “Є щось поїсти? Помираю з голоду.” [27]. Завдяки тому, що в українській мові дієслово помираю саме по собі уже вказує на першу особу однини, немає потреби вживати займенник я у перекладі. 
Цікаво зауважити, що лексема have іноді перетворюється у бути і при цьому двоскладне речення оригіналу передається через односкладне безособове у перекладі. Наприклад, Lestrade: “But you can`t have serial suicides.” [24]. Лестрейд: “Але серійних самогубств не буває.” [25]. Крім того, при перекладі може не лише випускатися сема, що денотує діяча, але й використовуватися наказовий спосіб, замість умовного, як в оригіналі. Наприклад, Donnovan: “If you have all got texts, please ignore them.” [24]. Доннован:“Не звертайте уваги на повідомлення.” [25].
Однак, при перекладі вилучаються не лише займенники, які функціонують як формальні підмети, внаслідок чого в перекладеній репліці з’являється односкладне означено-особове речення. Бувають випадки, коли займенники опускаються навіть тоді, коли виконують функцію підмета. Такі трансформації повністю зумовлені контекстом. Наприклад, Mycroft: “Oh, yes – we meet up every Friday for fish and chips!” [30]. Майкрофт: “Аякже? Щоп’ятниці на пиво зустрічаємося.” [31]. Зважаючи, на те, що темою розмови між Шерлоком і Майкрофтом є Ватсон, цілком доцільно вилучити цей займенник при перекладі з метою підігнати репліку під артикуляцію актора. 
Отже, кореляція односкладних та двоскладних речень, що є одним із проявів асиметрії на синтаксичному рівні МА, реалізується у передачі двоскладних речень оригіналу через односкладні (номінативні, означено-особові, безособові) речення у перекладі. При цьому, лексеми на позначення діяча, а саме займенники I, you, we, випускаються при перекладі з огляду на культурні та узуальні особливості мови оригіналу та мови перекладу.
Висновки до Розділу 2

При перекладі англійських мовленнєвих актів українською асиметрія спостерігається на лише на рівні власне МА, але у його синтаксичному наповненні. Варто зазначити, що при передачі прямих МА у більшості випадків домінує симетрія, однак асиметрія проявляється у кореляції наступних МА: констатив – квеситив, промісив – констатив + прямий ін’юнктив + квеситив, перформативи: стильова асиметрія етикетних МА, МА запрошення – директив, офератив – квеситив, прямий реквестив – непрямий реквестив, квеситив – констатив, квеситив – прямий директив, квеситив – ін’юнктив. При перекладі непрямих МА випадки асиметрії є частотнішими, що зумовлюється культурними особливостями носіїв МО та МП. Під час дослідження були виявлені наступні кореляції: констатив – МА докору, констатив – ін’юнктив, непрямий перформатив – прямий перформатив (імпліцитний МА образи – експліцитний МА образи, МА несхвалення –прямий директив, МА докору – транспонований квеситив, МА поради – ін’юнктив), непрямий директив – прямий директив.

Одним із проявів асиметрії на синтаксичному рівні МА є зміна типу речення за метою висловлення. Були помічені наступні кореляції типу речень: стверджувальне – заперечне, стверджувальне – питальне, питальне – стверджувальне, питальне – спонукальне, спонукальне – стверджувальне. 

На рівні типу питального речення та питального слова асиметрія проявляється в тому, що при перекладі змінюється тип питального речення, допоміжне дієслово оригіналу замінюється на питальне слово у перекладі, а також була виявлена кореляція питальних слів which – де, what – де, what – який.
Кореляція односкладних та двоскладних речень реалізується у передачі двоскладних речень оригіналу через односкладні (номінативні, означено-особові, безособові) речення у перекладі. При цьому, лексеми на позначення діяча, а саме займенники I, you, we, випускаються при перекладі з огляду на культурні та узуальні особливості мови оригіналу та мови перекладу.
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
Завдяки бурхливому розвитку кіноіндустрії, що має місце протягом останніх десятиліть, одним із найперших завдань, яке стоїть перед сучасними перекладачами, є переклад аудіовізуальної продукції. З огляду на це, дослідження особливостей кінодискурсу та його перекладу перебувають у центрі уваги сучасних лінгвістичних та перекладацьких студій. 

Для того, щоб досягти адекватності та еквівалентності в кіноперекладі перекладачі повинні не лише на високому рівні володіти МО та МП та вміти правильно вибирати стратегію перекладу, але й забезпечити культурну адаптацію кінострічки. Під час перекладу аудіовізуальної продукції обов’язково потрібно звертати увагу на асиметрію мов та культур. Загалом, міжмовна асиметрія при перекладі проявляється у трьох аспектах: синтагматичному, парадигматичному та семіотичному. Виділяють три типи асиметрії при перекладі: системну, експліфікативну та ситуативну. Особливе місце під час перекладу кінодіалогів має асиметрія на рівні мовленнєвого акту, який визначається як дія, звершена словом і містить у собі кілька актів: локацію, іллокуцію, перлокуцію.

Кожне з висловлювань, якими мовці обмінюються у процесі комунікації має певну інтенцію. ДослідженняМА з цієї точки зору почалося у 1960-х роках 20 століття, коли виникає теорія мовленнєвих актів. Асиметрія при перекладі мовленнєвих актів значною мірою зумовлюється культурними особливостями МО та МП, адже культура неодмінно накладає певний відбиток на мовну картину світу людини,зокрема на вибір того чи іншого мовленнєвого акту з метою викликати відповідну реакцію співрозмовника.

При перекладі англійських мовленнєвих актів українською асиметрія спостерігається на лише на рівні власне МА, але й на рівні його синтаксичної структури. Варто зазначити, що при передачі прямих МА у більшості випадків домінує симетрія, однак асиметрія проявляється у кореляції наступних МА: констатив – квеситив, промісив – констатив + прямий ін’юнктив + квеситив, перформативи: стильова асиметрія етикетних МА, МА запрошення – директив, офератив – квеситив, прямий реквестив – непрямий реквестив, квеситив – констатив, квеситив – прямий директив, квеситив – ін’юнктив.

При перекладі непрямих МА випадки асиметрії є частотнішими, що зумовлюється культурними особливостями носіїв МО та МП. Під час дослідження були виявлені наступні кореляції: констатив – МА докору, констатив – ін’юнктив, непрямий перформатив – прямий перформатив (імпліцитний МА образи – експліцитний МА образи, МА несхвалення –прямий директив, МА докору – транспонований квеситив, МА поради – ін’юнктив), непрямий директив – прямий директив.

При передачі синтаксичної структури МА асиметрія проявляється у кореляції типу речення за метою висловлення (стверджувальне – заперечне, стверджувальне – питальне, питальне – стверджувальне, питальне – спонукальне, спонукальне – стверджувальне), кореляції питальних речень та питальних слів (при перекладі змінюється тип питального речення, допоміжне дієслово оригіналу замінюється на питальне слово у перекладі, а також була виявлена кореляція питальних слів which – де,what – де, what – який) та кореляції односкладних та двоскладних речень (двоскладні речення оригіналу передаються через односкладні (номінативні, означено-особові, безособові) речення у перекладі).

Таким чином, дослідження асиметрії при передачі англійських МА українською при кіноперекладі є дуже актуальним з огляду на недостатнє висвітлення цього питання у теоретичному та практичному аспектах та нагальну потребу у якісному та конкурентоспроможному перекладі англомовної кінопродукції українською мовою. Подальшою перспективою розвідки є вивчення асиметрії у відтворенні реалій та фонової лексики в перекладі.
СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ
1. Бацевич Ф. С. Основи комунікативної лінгвістики : підручн. [для студентів вищих навч. закладів] / Флорій Сергійович Бацевич. — К. : ВЦ «Академія», 2004. — 344 с.

2. Бірюкова О. Міжмовна асиметрія як джерело розвитку мови / О. Бірюкова // Наукові записки Вінницького державного педагогічного університету імені Михайла Коцюбинського. Серія: Філологія (мовознавство) :збірник наукових праць / [гол. ред. Н.Л. Іваницька]. – Вінниця : ТОВ «Фірма «Планер», 2014.  – Вип. 20. – с. 213-218.

3. Вовк П.С. Міжмовна асиметрія мовного знаку / П.С. Вовк. Електронний ресурс. Режим доступу: [http://www.philology.kiev.ua/library/zagal/Studia_Linguistica_1/020_024.pdf]

4. Гак В.Г. Семантическая структура слова как компонент семантической структуры высказывания / В. Г. Гак // Семантическая структура слова. –М.: Наука, 1971. – С. 78-96.

5. Гридасова О.І. Кінодискурс як об’єкт навчання кіноперекладу / О.І. Гридасова // ВІСНИК Житомирського державного університету. – 2014. – №2 (74). – С. 102–107.

6. Ефремова М.А. Концепт кинотекста: структура и лингвокультурная специфика: На материале кинотекстов советской культуры: дисс. канд. филол. наук,  спец: 10.02.19 / М. А. Ефремова. –  Волгоград, 2004. – 185с.

7. Иванова И.П. Теоретическая грамматика современного английского языка : учебник [для студентов ин-тов и ф-тов иностр. языков] / Ирина Петровна Иванова, Варвара Васильевна Бурлакова, Георгий Георгиевич Почепцов — М. : Высш. школа, 1981. — 285 с.

8. Карцевский С. Об асимметричном дуализме лингвистического знака/ С. Карцевский// История языкознания ХІХ– ХХ веков в очерках и извлечениях/ В. А. Звегинцев. – 3-е изд., допол. – М. : Просвещение, 1965. – Ч. ІІ. – c. 86–90.

9. Коваленко И.В. Интерсемиотический перевод в межкультурном аспекте: постановка проблемы / И.В. Коваленко // Известия Волгоградского государственного педагогического университета. – 2011. – № 2. – Т. 2. – С. 50–53.

10. Куранова С.І. Основи психолінгвістики / С.І. Куранова. – К.: видавничий центр “Академія”, 2012. – 251 с.

11. Лавриненко И.Н. Критерии классификации кинодискурса / И.Н. Лавриненко // Вісник ХНУ №1003. – 2012. – с. 41-44.

12. Ларина Т.В. Категория вежливости и стиль коммуникации: Сопоставление английских и русских лингвокультурных традиций / Т.В. Ларина. – М.: Рукописные памятники Древней Руси, 2009. – 512 с.

13. Мартинов С. Сучасні виклики кінодискурсу: перекладацький аспект / С.Мартинов // Збірник тез доповідей IV студентської науково-практичної Інтернет-конференції «Світоглядні трансформації особистості студента ВНЗ: історико-філософські, соціально-правові та мовознавчі аспекти». – В.: Видавничо-редакційний відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2017. – с. 175-178.

14. Некряч Т.Є. “Асиметрія” при перекладі фактичних реплік вітання у творах для театру (на матеріалі автоперекладів п’єс О. Вайлда, Б. Шоу та А. Крісті) / Т.Є. Некряч // ВІСНИК Київського національного університету імені Тараса Шевченка. Іноземна філологія, 40. – 2006. – с. 20-23.

15. Некряч Т.Є. Види асиметрії при перекладі драматичного діалогу/ Т.Є. Некряч// Проблеми семантики, прагматики та когнітивної лінгвістики. – 2006. – Вип. 9. – с. 191–196.

16. Остин Дж.Л. Слово как действие / Джон Лэнгшо Остин // Новое в зарубежной лингвистике. Вып. 17 : Теория речевых актов. — М., 1986. — С. 22-130.

17. Савко М.В. Аудиовизуальный перевод в Беларуси/ М.В. Савко// Мова і культура. [науковий  журнал]. – Киев, 2011. – Вып. 14. – Т. VI (152). – С. 353–357.

18. Селіванова О.О. Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія. – Полтава: Довкілля – К.: 2006. – 716с.

19. Серл Дж.Р. Классификация иллокутивных актов / Джон Роджерс Серл // Новое в зарубежной лингвистике. Вып. 17 : Теория речевых актов. — М., 1986. — С. 170-194.

20. Тюленев С.В. Теория перевода: учебное пособие / С.В. Тюленев. – М.: Гардарики, 2004. – 336 с.

21. Dietz J.L.G. Speech Acts or Communicative Action? / J.L.G. Dietz, G.A.M. Widdershoven. Proceedings of the Second European Conference on Computer-Supported Cooperative Work. Bannon,L., Robinson,M. & Schmidt,K. (Editors) September25-27,1991,Amsterdam,The Netherlands. – pp. 235-248. Електроннийресурс. Режимдоступу: [https://link.springer.com/chapter/10.1007/978-94-011-3506-1_18]

22. Szarkowska A. The Power of Film Translation / A. Szarkowska // Translation Journal. – Volume 9, №2. – 2005. Електронний ресурс. Режим доступу: [http://translationjournal.net/journal/32film.htm]

23. Venuti, L. Strategies of translation / L.Venuti // Routledge Encyclopedia of Translation Studies / ed. by Baker, M. – London: Taylor and Francis Books Ltd., 2001. – P. 240-244.
СПИСОК ДЖЕРЕЛ ІЛЮСТРАТИВНОГО МАТЕРІАЛУ
24. «Sherlock. A Study in Pink» / Series 1, episode 1. Hartswood Films. BBC Wales. WGBH, 2010. Електронний ресурс. Джерело доступу: [https://english-films.com/british-films/326-sherlock-2010-1-sezon-hd-720-ru-eng.html]

25. «Шерлок. Етюд у рожевих тонах» Сезон 1, епізод 1. Переклад від «1+1». Електронний ресурс. Режим доступу: [http://kino-na-xati.com/serialy/sherlok-online.html]

26. «Sherlock. The Blind Banker» / Series 1, episode 2. Hartswood Films. BBC Wales. WGBH, 2010. Електронний ресурс. Режим доступу: [https://english-films.com/british-films/326-sherlock-2010-1-sezon-hd-720-ru-eng.html]

27. «Шерлок. Сліпий банкір» Сезон 1, епізод 2. Переклад від «1+1». Електронний ресурс. Режим доступу: [http://kino-na-xati.com/serialy/sherlok-online.html]

28. «Sherlock. The Great Game» / Series 1, episode 3. Hartswood Films. BBC Wales. WGBH, 2010. Електронний ресурс. Режим доступу: [https://english-films.com/british-films/326-sherlock-2010-1-sezon-hd-720-ru-eng.html]

29. «Шерлок. Велика гра» Сезон 1, епізод 3. Переклад від «1+1». Електронний ресурс. Режим доступу: [http://kino-na-xati.com/serialy/sherlok-online.html]

30. «Sherlock. The Empty Hearse» / Series 3, episode 1. Hartswood Films. BBC Wales. WGBH, 2014. Електронний ресурс. Режим доступу: [https://english-films.com/british-films/1057-sherlok-3-sezon-sherlock-season-3-2014-hd-720-ru-eng.html]

31. «Шерлок. Порожній катафалк» Сезон 3, епізод 1. Переклад від «1+1». Електронний ресурс. Режим доступу: [http://kino-na-xati.com/serialy/sherlok-online.html]

32. «Sherlock. The Sign of Three» / Series 3, episode 2. Hartswood Films. BBC Wales. WGBH, 2014. Електронний ресурс. Режим доступу: [https://english-films.com/british-films/1057-sherlok-3-sezon-sherlock-season-3-2014-hd-720-ru-eng.html]

33. «Шерлок. Ознака третього» Сезон 3, епізод 2. Переклад від «1+1». Електронний ресурс. Режим доступу: [http://kino-na-xati.com/serialy/sherlok-online.html]

34. «The Avengers» / Marvel Studios, Walt Disney Studios Motion Pictures, 2012. Електронний ресурс. Режим доступу: [https://english-films.com/action/148-mstiteli-the-avengers-2012-hd-720-ru-eng.html]

35. «Месники». Дубляж студії «Постмодерн» на замовлення «Disney Character Voices International», 2012. Переклад і автор синхронного тексту: Олекса Негребецький. Електронний ресурс. Режим доступу: [http://kino-na-xati.com/boyovyk/mesnyky-online.html]
«зачароване сонце»

АНОТАЦІЯ

На сучасному етапі розвитку лінгвістики незмінним залишається інтерес до проблеми передачі іншою мовою особливостей певної культури, а одним з актуальних завдань лінгвістики є дослідження асиметрії у вираженні певного розумового смислу. Особливості мови, при цьому, розглядаються у тісному зв’язку з приналежністю людини до певного соціуму та із урахуванням канонів поведінки цього соціуму, що проектується на мовне вживання. Як наслідок, у перекладознавстві все більше уваги приділяється відтворенню певних мовних та мовленнєвих засобів у мові перекладу та їх кореляції із вихідним текстом.Увагу лінгвістів привертають, насамперед, ті структури, що відображають відмінність у сприйнятті світу представниками різних спільнот. Особливої ваги набуває вивчення мовленнєвих актів та їх наповнення. Важливим напрямом досліджень у цьому плані є пошук кореляції між мовленнєвими актами англійської та української мов та виведення правил і зразків заміни певних мовленнєвих актів англійської мови мовленнєвими актами української мови. 

Актуальність розвідки обумовлена спрямуванням сучасного перекладознавства на пошук відповідників під час перекладу з урахуванням прагматичної складової спілкування з точки зору порівняння першоджерела та цільового тексту.
Мета роботи полягає у комплексному дослідженні випадків асиметрії та виявленні закономірностей і способів відтворення мовленнєвих актів англомовного кінематографічного дискурсу в українських перекладах.

Реалізація поставленої мети вимагає вирішення низки завдань, а саме: 

· уточнити поняття “асиметрія” у відтворенні мовленнєвих актів;

· проаналізувати існуючі концепції мовленнєвих актів;

· дослідити основні тенденції лінгвістичного опису кінодискурсу;

· з’ясувати способи передачі англійських мовленнєвих актів в українських перекладах;

· визначити особливості відтворення англійських мовленнєвих актів в українських перекладах;

· виявити випадки асиметрії у перекладі синтаксичного наповнення мовленнєвих актів.

Під час написання роботи було використано ряд методів наукового дослідження, серед яких описовий метод, завдяки якому були описані основні особливості мовленнєвих актів та підходи до їх класифікації, метод порівняння та зіставлення, завдяки якому були співставленні оригінал та переклад кінореплік з метою виявлення асиметрії, метод компонентного аналізу, актомовленнєвий аналіз, що визначає структуру мовленнєвого акту, метод зіставного та перекладознавчого аналізу, метод накладання структур першоджерела та цільового тексту для виявлення випадків асиметрії при перекладі мовленнєвих актів.

Наукова робота має таку структуру: вступ, перший розділ, висновки до першого розділу, другий розділ, висновки до другого розділу, загальні висновки, список використаних джерел та ілюстративного матеріалу. У вступі визначається основна мета роботи, її актуальність, об’єкт, предмет дослідження, завдання, теоретичне та практичне значення, використані методи. Перший розділ присвячений теоретичним засадам дослідження: розкриваються поняття кінодискурсу, асиметрії, мовленнєвого акту, висвітлюються їх лінгвокультурологічні особливості, розглядаються особливості та стратегії кіноперекладу,аналізуються підходи до класифікації мовленнєвих актів у контексті теорії мовленнєвих актів та сучасних перекладацьких студій, висвітлюється феномен асиметрії мовленнєвих актів. У другому розділі аналізується матеріал дослідження: визначаються основні засоби та способи перекладу англійських прямих та непрямих мовленнєвих актів українською у контексті асиметрії, досліджуються особливості передачі синтаксичної структури мовленнєвого акту, кореляція речень за метою висловлення, асиметрія на рівні типу питального речення та питального слова, кореляція односкладних та двоскладних речень. Загальні висновки підводять підсумки дослідження та окреслюють його подальші перспективи.
Під час написання наукової роботи було використано 23 наукових джерела та 12 джерел ілюстративного матеріалу. 

Ключові слова: асиметрія, мовленнєвий акт, кінодискурс, кінопереклад. 
